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enfureceste, porque peccamos ; nel-

les ha eternidade, para que sejámos

salvos.

6 Porem todos nosoutros somos como

o immundo, e todas nossas justiças co

mo trapo de immundicia : e todos nos

outros cahimos como a folha, e nossas

culpas nos levão como o vento.

7 E já ninguem ha que invoque a

teu nome, que se desperte, para pegar

de ti : porque escondes teu rosto de

nós, e nos fazes derreter, por meio

de nossas iniquidades.

8 Porem agora, ó Jehovah, tu es

nosso Pai : nós barro, e tu nosso olei

ro ; e todos nosoutros a obra de tuas

mãos.

9 Não te enfureças tanto, ó Jehovah,

nem perpetuamente te lembres da ini

quidade : eis attenta agora, que todos

nosoutros somos teu povo.

10 Tuas santas cidades estão feitas

hum deserto : Sião está feita hum de

serto, Jerusalem está assolada.

11 Nossa santa e nossa gloriosa casa,

em que te louvavão nossos pais, foi

queimada á fogo : e todas nossas de

sejaveis cousas se tornárão em assola

ção.

12 Reter-te-hias tu ainda sobre estas

cousas, ó Jehovah 1 callar-te-hiasain-

da, e nos opprimirias tanto !

CAPITULO LXV.

Ftf buscado dos que não pergunta-

vão por mim, foi achado daquelles

que me não buscavão : a povo que se

não chamavá de meu nome, disse ; eis

me aqui, eis me aqui.

2 Estendi minhas mãos todo o dia a

povo rebelde : que caminha por cami

nho não bom, apos seus pensamentos.

3 Povo que me irrita em minha face

de comino ; sacrificando em hortos, e

perfumando sobre tijolos.

4 Assentando-se junto a as sepulturas,

e passaudo as noites junto aos que são

guardados: comendo carne de porco,

e tendo caldo de cousas abominaveis

em seus vasos.

5 E dizem, tira-te lá, e não te che

gues a mim, porque sou mais santo

que tu : estes são fumo em meus na

rizes, o fogo que arde todo o dia.

6 Eis que está escrito perante mi

nha face : não me callarei ; porem eu

pagarei, e pagarei em seu seio.

7 Vossas iniquidades, e juntamente

as iniquidades de vossos pais, diz Je

hovah, que perfumarão nos montes, e

me affrontãrão nos outeiros : pelo que

lhes tornarei a medir o antigo galar

dão de suas obras em seu seio.

8 Assim diz Jehovah, como quando

se acha mosto em hum cacho de uvas,

dizem, não o esperdices, pois ha ben-

dição nelle : assim eu o farei por meus

servos, c os não deitarei a perder todos.

9 Porem produzirei semente de Ja

cob, e de Juda hum herdeiro, que pos

sua meus montes : e meus eleitos pos

suirão a terra em herança, e meus ser

vos habitarão ali.

10 E Saron servirá de curral de ove

lhas, e o valle de Achor de malhada de

vacas, para meu povo, que me buscou.

1 1 Mas a vós os que vos apartais de

Jehovah, os que vos esqueceis de meu

santo monte, os que pondes a mesa ao

exercito, e os que misturais a bebida

para o numero.

12 Tambem eu vos contarei á espa

da, e todos vos encorvaréis ã matan-

Sa ; porquanto chamei, e não respon-

estes, fallei, e não ouvistes : mas fize

stes o que mal parece em meus olhos,

e escolhestes o de que me não agrado.

13 Pelo que assim diz o Senhor Je

hovah, eis que meus servos comerão,

porem vós padeceréis fome : eis que

meus servos beberão, porem vós te

réis sede : eis que meus servos se

alegrarão, porem vós vos envergonha

reis.

14 Eis que meus servos jubilarão de

bom animo, porem vós gritareis de

tristeza de animo, e huivaréis pelo

quebrantamento de espirito.

15 E deixaréis vosso nome a meus

eleitos por maldição ; e o Senhor Je

hovah te matará : porem a seus ser

vos chamará de outro nome.

16 Assim que a.que\\e que se bemdis-

ser na terra, se bemdirá no Deos da

verdade ; e aquelle que jurar na ter

ra, jurará pelo Deos da verdade : por

que ja estarão esquecidas as angustias

passadas, e porque já estão encubertas

I de diante de meus olhos.
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17 Porque eis que eu crio ceos novos,

e terra nova : e não haverá mais lem

brança das cousas passadas, nem mais

sobirão ao coração.

18 Porem vosoutros vos gozai e vos

alegrai perpetuamenteno que en crio:

porque eis que crio a Jerusalem huma

alegria, e a seu povo hum gozo.

19 E me alegrarei de Jerusalem, e

me gozarei de meu povo : e nunca

mais se ouvirá nella voz de choro,

nem voz de clamor.

20 Não haverá mais d'ali nella ma-

mante de poucos dias, nem velho que

não cumpra seus dias : porque o man

cebo morrerá de cem annos, porem o

peccador de cem annos será amaldi

çoado.

21 E edificarão casas, e as habita

rão : e prantarão vinhas, e comerão

seu fruto.

22 Não edificarão, para que outros ha

bitem ; não prantarão, para que outros

comão : porque os dias de meu povo

serão como os dias das arvores, e meus

eleitos usarão das obras de suas mãos

até a velhice.

23 Não trabalharão debalde, nem

parirão para perturbação: porque são

a semente dos bemditos de Jehovah,

e seus descendentes com elles.

24 E será que antes que clamem, eu

responderei : fallando elles ainda, eu

ouvirei.

25 O lobo e o cordeiro pascerão am

bos juntos, e o leão comerá palha como

boi, e pó será a comida da serpente :

mais nenhum mal nem dano farão em

todo meu santo monte, diz Jehovah.

CAPITULO LXVI.

ASSIM diz Jehovah ; os ceos são

meu throno, e a terra o escabel-

lo de meus pés : qual seria a casa que

vosoutros me edificarieis ? e qual se

ria o lugar de meu descanso *

2 Porque minha mão fez todas estas

cousas, e todas estas cousas forão fei

tas, diz Jehovah ; mas para aquelle

attentarei, que he pobre e abatido de

espirito, e treme de minha palavra.

3 Quem mata boi, fere homem; quem

sacrifica cordeiro, degola cão ; quem

offerece presente, offcrece sangue de

porco ; quem offerece perfume memo-

rativo d'encenso, abençoa ao idolo:

tambem estes escolhem seus proprios

caminhos, e sua alma toma prazer em

suas abominações.

4 Tambem eu escolherei o galardão

de seus escarnios, e seus temores farei

vir sobre elles ; porquanto clamei, e

ninguem respondeo, fallei, e não escu

tárão : mas fizérão o que parece mal

em meus olhos, e escolherão o em

que não tinha prazer.

5 Ouvi a palavra de Jehovah, os que

tremeis de sua palavra : vossos innã

os, que vos aborrecem, e longe de ss

vos sepárão por amor de meu nome,

dizem, glorifique se Jehovah ; porem

aparecerá para vossa alegria, e elles

serão confundidos.

6 Huma voz de grande rumor have

rá da cidade, huma voz do Templo, a

voz de Jehovah, que dá o pago a seas

inimigos.

7 Antes que estivesse de parto, pa-

rio : antes que lhe viessem as dores,

lançou de si hum filho macho.

8 Quem já mais ouvio tal cousa?

quem vio cousa semelhante ? poderia

se fazer parir huma terra em hum só

dia 1 nasceria huma nação de huma

só vez 1 mas já Sião esteve de parto,

e já pario seus filhos.

9 Abriria eu a madre, e não geraria?

diz Jehovah : geraria eu, e fechar-

me-hia? diz teu Deos.

10 Gozai-vos com Jerusalem, e ale-

grai-vos delia, vós todos os que a ama

is : alegrai-vos com ella de alegria, to

dos os que pranteastes por ella.

1 1 Para que mameis, e vos farteis dos

peitos de suas consolações : para que

chupeis, e vos deleiteis com o resplan-

dor de sua gloria.

12 Porque assim diz Jehovah, eis

que estenderei sobre ella a paz como

hum rio, e a gloria das gentes como

hum ribeiro que tresborda, então nw-

réis : ao colo vos trarão, e sobre os jue

lhos vos affagarão.

1 3 Como alguem a quem consola sua

mai, assim eu vos consolarei; e eta

Jerusalem vos consolarão.

14 E o vereis, e alegrar-se-ha vosso

coração, e vossos ossos reverdecerao

como a erva tenra : então a mão de


